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    Úvod


    Ošetřování je morální umění amorálka je součástí širšího kulturního kontextu. Ošetřování je kultura. Součástí osobnostní výbavy sestry akaždého zdravotníka byměly být multikulturní kompetence, ty jsou benefitem vosobnostní výbavě, který získáme systematickým studiem kultur.1 Česká republika, jako cílový stát proněkteré migrující obyvatelstvo, by měla být připravena nato, žeizde se budou setkávat lidé různého původu, rasy, náboženství, morálky alidé sodlišnými názory nanaplňování smyslu života ati všichni jsou potencionálními příjemci zdravotní péče. Odvšech zdravotníků seočekává, žebudou mít morální postoj keklientům/pacientům, žebudou mít morální kompetence. Vyhledávání odborné péče vdobě nemoci aprojevy bolesti mají kulturní rozměr. Většina studií, které sezaměřují namorálku, dochází kzávěru, žeji vzdělání příznivě ovlivňuje.2 Je proto žádoucí, aby sestry avšichni zdravotníci byli dostatečně vzděláni propraxi vmultikulturním ošetřovatelství.


    Sestra, která poskytuje péči klientům zrůzných kultur, byměla být vybavena patřičnými znalostmi zoblasti multikulturního/transkulturního ošetřovatelství, vnímavostí apochopením, měla by mít vysokou komunikační kulturu, protože komunikace snemocnými může pomoci ataké ublížit. Sestra byměla mít také širší kulturní znalosti, které uplatní vesvé profesi, včetně znalostí např. okultuře umírání astím souvisejícími kulturními zvyky arituály. Vzhledem ktomu, ževČeské republice počet cizinců rok odroku stoupá, je plně žádoucí, abyzdravotníci byli připraveni propraxi.3


    Kulturní pohledy narůzné aspekty života sestávají nutností prosoučasnou ibudoucí generaci. Součástí kulturních zvyků, tradice arituálů jsou komunikační bariéry, komunikační tabu, různost náboženského vyznání, různorodost životních stylů, stravovací návyky, atd. Promultikulturní ošetřovatelskou avůbec zdravotnickou péči je dobré znát soubor zásad, které jsou návodem promyšlení arozhodování sester avšech zdravotníků poskytujících péči lidem zodlišného kulturního prostředí: prozdraví, léčbu apocit pohody jednotlivců, rodin, skupin ainstitucí je nezbytná humánní péče respektující danou kulturu.


    Kultura podstatně ovlivňuje myšlení achování lidí aproto ji nelze ignorovat ani vkontextu poskytování zdravotnických služeb aošetřovatelské péče. Je třeba stouto proměnou počítat nejen voblasti zdravotní politiky, etiky, systémového řešení problematiky péče opacienty odlišných etnik akultur vezdravotnickém zařízení, ale také vprocesu poskytování přímé péče (je třeba doléčebných aošetřovatelských plánů zakomponovat specifické kulturní asociální problémy pacienta ajeho rodiny).4


    Kvalita ošetřovatelské péče je založena nauspokojování individuál­ních potřeb pacientů/klientů, což vyžaduje ošetřovatelský personál, který má odpovídající znalosti adovednosti. Sestry byměly umět zhodnotit aktuální zdravotní stav areakce pacienta naneuspokojené potřeby, včetně potřeb souvisejících sodlišnou kulturou, apodle toho průběžně zajišťovat individuální péči.


    Snárůstem kulturního vědomí klientů zdravotní péče vyvstalo jako samozřejmost očekávání, žesestry alékaři jsou morálně aprofesně zavázáni přizpůsobit svou péči klientově kultuře. Tento společenský imperativ žádá odzdravotnického personálu znalost různých kultur. Nejde onáhodnou znalost. Vurčitém prostředí sesetkáváme surčitými kulturami, ato vzávislosti namigračních proudech. Proto iznalosti kultur semohou včase měnit podle toho, jak semění migrační proudy. Respektování osobní ikulturní diverzity je vdnešní době neodmyslitelnou součástí strategie řízení lidských zdrojů také vezdravotnictví včetně ošetřovatelství.


    Cílem publikace je pomoci sestrám avšem zdravotnickým pracovníkům orientovatse vkulturních odlišnostech etnik žijících vČeské republice, ato vtakových odlišnostech, které mohou ovlivňovat poskytování ošetřovatelské péče vpraxi. Pomoci najít způsob, jak pa­cientům/klientům zjiných kultur lépe porozumět. Publikace je vhodná provšechny, kteří sezajímají omultikulturu včetně studentů zdravotnických oborů jak nelékařských, tak lékařských. Primární pozornost věnujeme ošetřovatelství.


    Paní Sonja Baťová připřebírání čestného doktorátu Univerzity Tomáše Bati veZlíně vkvětnu 2011 vystihla multikulturu slovy: „Díky sociálním sítím jsou někdy naše děti mnohem lépe informovány než my samy. Cizí země už proně nejsou neznámé. Cestují ajsou vystaveny multikulturním zvykům atradicím, ikdyž zůstávají doma: jedí pizzu, sushi, jarní závitky atortilly, zápasí vjudu aluští sudoku. Svět sezploštil, aosudy lidí žijících vzápadních městech nebo indických vesnicích jsou tímto vývojem, nadkterým máme pramalou kontrolu, ovlivněny.“5


    Jana Kutnohorská


    Univerzita Tomáše Bati veZlíně


    Fakulta humanitních studií


    

    


    
      
        1   V České republice je problematice multikulturního ošetřovatelství věnována pozornost odroku 2002, kdy Ministerstvo zdravotnictví ČR bylo zadavatelem řešení provýzkum multikultury vošetřovatelské péči apro vytvoření odpovídajících studijních textů. Navýzkumu se tehdy podílela katedra ošetřovatelství tehdejší Zdravotně sociální fakulty Ostravské univerzity podvedením Dagmar Mastiliakové aÚstav ošetřovatelství aporodní asistence Lékařské fakulty Univerzity Palackého podvedením Lenky Špirudové. Postupně zvýzkumu vznikly závěrečné zprávy apublikace vprestižním nakladatelství Grada Publishing avtematicky zaměřených sbornících apublikacích jak vČeské republice, tak vzahraničí. Studium multikulturního/transkulturního ošetřovatelství je otevřený nikdy nekončící proces, neboť kultura sevyvíjí vprostoru ičase.
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        3  Za4 roky (2005–2009) počet cizinců legálně žijících vČeské republice sezvýšil o63 %. Celkem je jich vpopulaci 4,15%. Vyplývá to zezprávy Českého statistického úřadu, který porovnával data zlet 2005 a2009. Podíl cizinců vČesku je tak jeden znejvyšších mezi postkomunistickými zeměmi. Mezi lety 2005 a2009 sezdvojnásobil počet dětí, které senarodily vČesku cizincům. Nejvíce cizinců pochází zUkrajiny, Slovenska aVietnamu. Zatímco k1. červenci 2005 bylo vČeské republice evidováno 266303 cizinců, o4 roky později jich bylo už 435034. In: Online Zprávy Hospodářských novin 9. 12. 2010 [Online] [cit. 2011-03-25] Dostupné zURL: http://domaci.ihned.cz/c1-48529220-do-ceska-miri-stale-vice-cizincu-prichazeji-hlavne-za-praci

      


      
        4  ŠPIRUDOVÁ, L. et al. Pečujeme oklienty odlišných etnik akultur. 2004, s. 55.

      


      
        5  Paní Sonja Baťová obdrží čestný doktorát UTB. [Online] [cit. 2012-08-06] Dostupné zURL: http://web.utb.cz/?id=0_0_23_9&iid=1540&lang=cs&type=0

      

    

  


  
    1Filozofie multikulturalismu ve21. století


    Každý člověk je ovlivněn kulturním prostředím, vněmž vyrůstá, pracuje nebo studuje. Vprůběhu procesu socializace seučíme, coodnás společnost vyžaduje, abychom sestali jejími úspěšnými členy. Během života sestáváme vrámci „stejné“ kultury členy nejrůznějších podskupin (subkultur). Tyto podskupiny mají svá vlastní vnitřní pravidla azvyky, kterými seodlišují odvětšinových kulturních norem, akladou nasvé členy určité nároky. Každá situace klienta má kulturní, morální, sociální apolitické dimenze, které neznamenají připéči jen etickou povinnost, alejsou výzvou kúsilí podporovat zdraví vholistickém pojetí, tj. včetně respektování kulturních aspektů. Každá kultura má své pojetí zdraví anemoci. Každé etnikum mívá své pojetí toho, copovažuje za„normální jednání“. Kulturní jevy jako jazyk, umění, historie, spiritualita čipříbuzenské vztahy patří kholistickému, celostnímu vnímání člo-věka.6


    1.1 Multikulturalita jako historický areálný fenomén


    Integrovaná Evropa má vesvém štítě motto: In varietate concordia. – Jednota vrůznosti. Obsahovou náplní motta je tolerance, respekt kodlišnostem, ato zapodmínky, ženavzájem uznáváme stejné základní hodnoty. Multilkulturalita je fenomén, který je součástí naší kultury, je také součástí globalizace. Ideálem multikulturality je harmonická souhra kultur včetně zvyků, chování, tradic, rituálů, abypříslušníci různých národů, národností žili vevzájemné toleranci. Všeobecně platí, ženejrychlejší vývoj zaznamenaly civilizace, které byly vkontaktu sodlišnými kulturami, soutěžily snimi abyly nuceny vůči nim sevymezovat. Kultura, která je vizolaci, stagnuje. Během mezikulturní konfrontace docházelo adochází kvýměně znalostí, poznávání jiných tradic, zvyků, hierarchie hodnot. Každá kultura může „něco“ nabídnout akaždá kultura má prostor „něco“ přijmout.


    Florence Nightingalová (1820–1910), která povýšila ošetřování naprofesi, vesvé publikaci Notes onNursing (Kniha oošetřování ne­moc­ných) uvádí: „Zkušenost nás učí, žedůležitý ano irozhodující vliv dobré opatrování naprůběh nemoci má.“7 Dále zdůrazňuje, žeobavy, nejistota, dlouhé čekání, strach před náhlým překvapením škodí nemocnému víc než jiná námaha. Píše: „Jako příšery ho pronásledují myšlenky, které znepokojují jeho mysl azpůsobují vjeho nitru nejtrapnější city.“8 Doporučuje ošetřovatelkám, aby nemocného takových pocitů zbavily. Slova Nightingalové jsou nadčasová, ikdyž nehovoří omultikulturním ošetřovatelství, vystihuje jeho podstatu, tj.respekt kdůstojnosti každého člověka, aby nemusel prožívat pocity strachu.


    Definice


    Multikulturalismus je ideál harmonické koexistence odlišných kulturních aetnických skupin vpluralitní společnosti. Multikulturalismus lze definovat jako doktrínu, která tvrdí, žesamostatné etnické skupiny mají právo sekulturně lišit odvětšinové společnosti, stejně jako má většina právo nasvou kulturu.9


    Vpolitické rovině semultikulturalismus prosazuje zdůrazňováním lidských práv asvobod, které nesmí být ohrožovány adeformovány privilegii určitých rasových, etnických nebo náboženských skupin.


    Koncept multikulturalismu přestavuje nový směr pro budoucnost. Multikulturalismus není objevem naší doby. Mnohé společnosti vminulosti byly složeny zněkolika odlišných komunit asvlastní diverzitou sevyrovnávaly různými způsoby. Bhikhu Parekh10 definoval základní rysy, jež jsou vdnešních multikulturních společnostech unikátní. Multi­kulturní perspektiva seskládá zkreativní interakce tří základních pohledů: kulturního zakotvení lidské bytosti, nevyhnutelnosti avhodnosti kulturního pluralismu, pluralistického amultikulturního založení každé kultury. Společný pocit sounáležitosti, založený nasdílení kulturních, etnických ajiných charakteristik je promultikulturní společnosti příliš rozmanitý. Bude nezbytné určit vlastní rozpětí „povolené rozmanitosti“.11 Multikulturalismus je systém přesvědčení achování, které uznává arespektuje přítomnost všech rozmanitých skupin vorganizaci čispolečenství, oceňuje avážísi jejich společensko-kulturních odlišností apodporuje aumožňuje jejich trvalé podíleníse naživotě společnosti vrámci inkluzivního kulturního kontextu, díky němuž je ovšem umožněno uplatnění se vrámci organizace společnosti. Multikulturalismus zahrnuje ideály snášenlivosti, práv, uznání apřizpůsobeníse zapředpokladu, žerozmanitost je vespolečnosti chtěná aoceňovaná.12


    1.1.1 Historický exkurz


    Migrace obyvatelstva je součástí dějin lidské společnosti, je nedílnou součástí každodennosti aje třeba sní počítat ivbudoucnosti. Dřívější Československá adnes Česká republika jako průmyslově akulturně vyspělý stát byl aje cílem migrací proosoby zblízkých izevzdálených oblastí ati jsou součástí multikulturní společnosti.


    Československá republika vznikla vroce 1918 jako mnohonárodnostní stát spřevahou dvou slovanských národů, Čechů aSlováků asesilnými menšinami, zejména německou, německo-židovskou, polskou, maďarskou, rumunskou avelkým počtem romského obyvatelstva. Zjišťování národnostní situace naúzemí Čech, Moravy, Slezska aSlovenska bylo vždy trvalou součástí sčítání lidu, domů abytů. Měnilse ovšem způsob zjišťování ivýznam zjištěných údajů. Nyní serozumí národností příslušnost knárodu, národnosti nebo etnické menšině. Prourčení není rozhodující mateřská řeč, ani řeč, kterou občan právě užívá nebo lépe ovládá, ale jeho vlastní rozhodnutí.


    Kvelkým přesunům obyvatel došlo po2.světové válce, kdy transfer Němců zpoválečného Československa představoval více jak 2,5 milionů osob.Naopak vpoválečném období sepřistěhovaly tisíce Řeků, přišli reemigranti zVolyně, Rumunska, Maďarska, ale izezámoří. Poroce 1989 sezměnil počet cizinců ajejich složení. Společenské změny vzemích, dříve označovaných zasocialistické (také tzv. východní blok), přinesly imigraci zestátů bývalého SSSR, zejména zUkrajiny. Válka vJugoslávii zvýšila přistěhovalectví zBalkánu. DoČeské republiky sepřistěhovaly skupiny osob zAsie (Vietnamu, Mongolska aČíny). Zdravotní alázeňské péče využívají bohatí Arabové ajiní kulturně odlišní cizinci.


    Minoritní národnostní skupiny sesoustřeďují obvykle naurčité území (popř. vurčité městské čtvrti), kde vytvářejí majoritní národnostní skupinu, což bývá podmíněno obvykle historicky. Národnostní menšiny vČeské republice najdeme jednak veSlezsku anaseverní Moravě (minorita polská) ajednak vcelém pohraničí (minorita německá aslovenská). Území polské minority je tradiční aleží připolské hranici. Území německé minority je území, kde původně (dopoválečného odsunu) sídlili Němci jako lokální majorita. Území slovenské minority je území silnější koncentrace Slováků vnašem státě asouvisí spoválečným doosidlováním českého pohraničí, kterého sezúčastnilo mnoho Slováků často izahraničního původu (reemigrace). To samozřejmě neznamená, žepříslušníky uvedených národnostních menšin nenajdeme najiném území našeho státu, byť ovšem vdaleko menší koncentraci.13


    Zpostkomunistických zemí snad kromě Slovinska má Česká republika jeden znejvětších podílů cizinců. NaSlovensku tvoří cizinci asi1%, vPolsku 0,1%. VNěmecku tvoří lidé zjiných zemí asi 9% obyvatelstva, vRakousku pak více než 10%. Zároveň sezdvojnásobil počet dětí, které senarodily cizincům vČeské republice, z1518 vroce 2005 na3104 vroce 2009. Nejvíce potomků senarodilo vČeské republice Vietnamcům, dále pak Ukrajincům aSlovákům. Statistici přesto upozornili, žeplodnost cizinců je vporovnání sčeským obyvatelstvem nízká, většina cizinců totiž doČeska přichází hlavně pracovat. Tomu odpovídá ivěková skladba lidí zezahraničí, věkový průměr sepohybuje kolem 35let. Osob pod15 anad 64let je minimum. Největší koncentrace cizinců je vPraze, kde tvoří skoro 12%obyvatelstva (asi 145000). Následuje Karlovarský kraj, kde je jejich podíl 6,5%, aPlzeňský kraj s4,8%. Například vMladé Boleslavi, Chebu nebo Karlových Varech podíl cizinců přesahuje 8%. Nejméně cizinců hlásí Moravskoslezský, Zlínský aOlomoucký kraj, mezi 1,5–2%. Zatímco vevětšině krajů převažují mezi cizinci lidé zUkrajiny, například vKarlovarském aÚstec­kém kraji je největší podíl Vietnamců, vOlomouckém, Zlínském aMoravskoslezském kraji zase největší podíl Slováků.14


    1.1.2 Etnicita


    Etymologie: Etnicita = souhrn vlastností čiznaků vymezujících etnikum –je úzce spojena sprvky příslušné kultury.


    Etnicita nemá jednoznačnou definici. Užíváse vespolečenskovědním kontextu odšedesátých let 20.století. Fenomén etnicity je složitý. Etnicita setýká vztahů mezi skupinami, jejichž členové považují příslušníky jiných skupin zakulturně odlišné. Fenomén etnicity je důležitý proidentitu každého člověka. Názor,že etnicita souvisí s„objektivními kulturními rozdíly“, je běžný. Antropologický výzkum prokázal, žeetnicita je nejdůležitější tam, kde jsousi skupiny obyvatel kulturně blízké apřicházejí pravidelně dovzájemného kontaktu. Kulturní odlišnosti vdůsledku častějších vzájemných kontaktů aprobíhajícího procesu modernizace začínají být vmnoha ohledech méně nápadné, alezároveň vzrůstá význam etnické identity aetnického uvědomění. Čím podobnější se lidé stávají, tím více lpí nazbývajících odlišnostech. Etnicita nemusí nést konflikt, můžese projevovat zcela poklidným způsobem vkaždodenních situacích, vpodobě náboženských kultů čijiných mírumilovných jevů. Projevujese vokamžiku, kdy vprocesu interakce vzrůstá význam kulturních odlišností. Jde tedy oto, co je kulturně relevantní anikoli oto, které kulturní odlišnosti „se dostávají keslovu“. Je potřeba ji chápat jako aspekt vztahu anikoliv jako vlastnost jedince nebo skupiny.15


    Etnicita je vzájemně provázaný systém kulturních (materiálních aduchovních), rasových, jazykových ateritoriálních faktorů, historických osudů apředstav ospolečenském původu působících vinterakci aformujících etnické vědomí člověka ajeho etnickou identitu. Je tomu tak proto, žeetnicita – tedy souhrn vlastností čiznaků vymezujících etnikum – je úzce spojena sprvky příslušné kultury. Každé etnikum sevyznačuje svou vlastní etnicitou. Pokud má být cílem multikulturního vzdělávání poznávání arespektování jiných kultur než své vlastní, znamená to poznávat arespektovat jiná etnika – nositele těchto kultur.16


    Etnocentrismus


    Etymologie: Etnocentrismus etymologicky zřeckého ethos = nárok, etnikum; vlatině = střed.17


    Opak kulturního relativismu, tendence poznávat, hodnotit ainter­pretovat okolní svět jen zperspektivy kultury vlastního společenství.18 Vlastní kultura sestává úhlem pohledu, zněhož jedinec vnímá ahodnotí odlišné kulturní projevy. Spočívá vpřesvědčení, ževlastní kultura je nadřazená všem ostatním, ženáš pohled nasvět, naše způsoby chování, naše instituce, naše péče jsou jediné správné. My jsme vlastníky univerzální pravdy, všichni ostatní, hodnoceni zperspektivy našeho společenství, semýlí. Určitá míra etnocentrismu je vlastní všem kulturám aspolečenstvím.19 Jde ojeden zuniverzálně sevyskytujících projevů lidské psychiky azcela jej eliminovat je prakticky nemožné. Etnocentrismus je zákonitým produktem azároveň podmínkou socia­lizace aenkulturace, podporuje vnitřní soudržnost sociálních společenství aje mechanismem identifikace jednotlivce seskupinou, kníž přísluší, sjejími hodnotami anormami. Podle intenzity tohoto psychického rysu lze pak rozlišovat etnocentrismus umírněný aagre-sivní.20


    Umírněný etnocentrismus má kprojevům odlišných kultur tolerantní vztah apřipouští jejich právo naexistenci. Agresivní etnocentrismus je zdrojem netolerance avyvolává konflikty přikonfrontaci jedince sprojevy odlišných kulturních společenství, vede kodmítání cizích kulturních prvků nebo znesnadňuje jejich přijetí.21


    Zvláštním případem etnocentrismu sestal evropocentrismus vyznačujícíse nadřazováním evropsko-americké kultury všem ostatním kulturám.22


    Etnocentrismus může být problémový pouze tehdy, pokud (vpřípadě sestry) lpí naneopodstatněných rigidních stereotypech vpéči ane­usiluje opoznání apochopení zvyků jiných kultur. Povědomí ojiných kulturách pomáhá sestře vcítitse dopocitů klientů zodlišných prostředí – pak senepozastaví nad tím, ženěkteří klienti vyhledávají zvláštní pochoutky.23


    1.1.3 Základní pojmy související setnicitou


    Etnikum


    Etymologie: Pojem „etnikum“ pochází zantické řečtiny, vníž ethnos znamenal „kmen, rasa, národ“.


    Teorie oetnické diferenciaci lidstva mají velmi staré kořeny. Vsoučasné vědě spojmem etnikum/etnická skupina (anglicky ethnic group, německy Ethnikum, etnische Gruppe) sesetkáváme především vetnologické, kulturně antropologické asociologické literatuře.24 Poznání etnické příslušnosti pomůže lépe pochopit potřeby pacienta. Je také užitečné, pokud víme, zda jde outečence, současného přistěhovalce, čipotomka přistěhovalců, žijícího unás delší dobu.25


    Etnické vědomí


    Vědomí sounáležitosti surčitou etnickou skupinou nazákladě společně sdílených objektivních komponentů etnicity nebo rodového původu. Jako forma společenského vědomí je souhrnem názorů napůvod, etnický prostor (vlast), historické osudy, postavení, úlohu apovahu vlastního etnika anajeho místo mezi ostatními etniky. Vsociálních vědách seužívá pojem etnická identita, který je však spojmem etnické vědomí téměř shodný.


    Etnická příslušnost


    Sounáležitost jednotlivce setnickým společenstvím nazákladě objektivních asubjektivních komponentů jeho etnicity. Objektivními komponenty etnicity serozumí teritorium, jazyk aj., zasubjektivní komponenty sepovažují postoje, zvyklosti nebo hodnotový systém. To, jak seprojevuje etnická příslušnost, závisí především natom, zda je uvědomována amůže být zesvobodné vůle jednotlivce proklamo-vána.


    Etnická, národní příslušnost je věcí individuální identifikace člověka surčitým společenstvím, nikdo ji nenařizuje, je to výsledek výchovy vrodině, veškole, vširší společnosti. Nemusí být vsouladu srasou. Lidé vprůběhu života mohou svou národní identifikaci změnit vdůsledku migrace dojiné země, jejímuž etnickému prostředí sepřizpůsobí. Taková akulturace nebo asimilace je přirozeným jevem všech společností. Multikulturní společnost má mechanismy kzachování kulturně-etnické rozmanitosti, avšak procesy kulturně-etnických změn vní probíhají přirozeně.26


    Etnická skupina


    Pojem označuje menšinovou skupinu, která je kulturně odlišná odvětšinové společnosti. Označení sociální skupiny, která žije uvnitř většího kulturního asociálního celku avykazuje specifické etnické rysy, mezi důležité patří rasové, jazykové, náboženské, národnostní nebo geografický původ předků aj. Označení etnická skupina však bývá zužováno nanáboženské, rasové, národn(ostn)í, kulturní skupiny. Vlastní obsah označení je závislý napojetí termínu „etnický“. Podpojmem „etnikum“ sezdůrazňují nikoliv pouze biologické znaky, nýbrž znaky sociokulturní, jako mravy, zvyky, obyčeje, sociální dědictví avzájemné vztahy mezi biologicko-genetickými znaky aznaky sociokulturními.27 Vespolečnosti hrají menšiny velmi významnou roli. Jsou spolehlivým indikátorem toho, dojaké míry sedokáže příslušná společnost sama omezovat pra­vidly, která neplatí jen pro většinu, ale prokaždého stejně.28


    1.2 Kulturní pluralita


    Leiningerová vkoncepci transkulturního ošetřovatelství hovoří okulturní pluralitě. Jako teoretická východiska jí sloužily, kromě holistické filozofie, následující kategorie: kultura, dominantní kultura, subkultura.29


    1.2.1 Pluralismus


    Postoj nebo názor, který dává přednost mnohosti arozmanitosti předjednotným ashodným. Kulturní pluralismus přijímá aoceňuje soužití rozmanitých kulturních skupin, neboť očekává, ževzájemné setkávání všechny obohatí.30 Pluralita sereflektuje vespolečnosti atou je trvale sounáležitá skupina lidí, kterou zpravidla spojuje jazyk jako nejdůležitější prostředek komunikace, jistá představa chování amravů, společná minulost atradice, fyzická blízkost amnožství skutečných setkávání, často sdílené cíle ahodnoty.31


    1.2.2 Kultura


    Etymologie: Pojem kultura je latinského původu aje odslova cultura, což znamenalo obdělávání země. Slovem kultura (cultura, příčestí trpné latinského colere, pěstovat, tedy „co je pěstováno“) sepůvodně označovalo pěstování užitkových plodin. Jako metaforu je použil Marcus Tullius Cicero32 propřeklad Platónova pojmu „péče oduši“ aod16. století sepoužívá prooznačení vybraných lidských činností, zejména uměleckých (tzv. „vysoká kultura“). Kultura sevyjadřuje apředává zejména řečí, často sechápe jako vázaná naurčité jazykové prostředí (česká, francouzská, německá kultura).33


    Pojetí kultury


    Vespolečenských vědách jako jsou kulturní antropologie, sociologie, sociální psychologie sechápe velmi široce, ato jako vnášení lidského ducha aumu dověcí alidí avytváření jejich lepšího stavu.34 Slovo kultura seběžně používá vrůzných, navzájem odlišných významech. Pojem kultura je mnohovrstevný anebývá definován jednoznačně. Vážese kněmu řada teorií, které mají svůj základ vmnoha disciplínách (antropologie, sociologie). Každá kultura má specifickou víru, hodnoty, zvyky, způsoby léčby apéče, které je potřeba zjistit, pochopit avyužívat připoskytování péče lidem zodlišného kulturního prostředí. Vespojitosti skultivací avzděláním člověka sesetkáváme sužíváním pojmu kultura prooznačení sféry pozitivních hodnot, které přispívají kzdokonalování lidských schopností.35


    Kultura je něčím, co je přenášeno včase ivprostoru. Přesto již zesamotného faktu existence kulturní rozmanitosti – neodmyslitelné součásti lidství – vyplývá také rozmanitost včase. Kultury přetrvávají akultury semění, jsou někdy očím svých nositelů neviditelné, připomínají vzduch, který lidé dýchají, anižby oněm věděli. Někdy je naně zase naopak kladen ten nejsilnější důraz astávajíse předmětem velké úcty avášnivého zaujetí. Neexistuje žádné obecně platné pravidlo, které bypotvrdilo nestálost nebo věrnost určité kultuře.36


    „Kulturní cibule“


    Kultura sedá přirovnat kcibuli tzv. „kulturní cibule“.


    Zevní vrstva – slupka „kulturní cibule“ představuje produkty kultury jako je řeč, strava, oblečení aarchitektura. Vše, co je součástí této zevní vrstvy, je okamžitě viditelné avnímatelné.


    Střední vrstva „kulturní cibule“ obsahuje normy ahodnoty, které seodhalí pomaleji ateprve vkontaktu sdanou kulturou. Představuje, co je správné aco je špatné, dobré azlé. Když se člověk pohybuje vulicích neznámé kulturní oblasti, všimnesi jiných pravidel silničního provozu, nejenom jezdí-lise napravé čilevé straně vozovky, ale také gest, která jsou běžně užívaná: rituály pozdravu, stisk ruky, polibek, políbení ruky, úklon, jiná témata společenského rozhovoru.


    Vnitřní vrstva, jádro „kulturní cibule“, obsahuje základní hodnoty aotázky existence, např. konkrétní otázky právního systému, sociálních opatření apod.


    Pochopitelně sevyskytují vevšech kulturních vrstvách individuální rozdíly. Osobnost, výchova, sociální apolitické vlivy tvoří živnou půdu pro„kulturní cibuli“, ato seliší ivrámci jedné kultury.37


    Kultura jako ledovec


    Můžeme sesetkat spopisem kultury jako ledovce, zekterého vidíme pouze jeho špičku představovanou symboly, hrdiny arituály dané kultury. Podstatná část ledovce, která symbolizuje hodnoty anormy, je před námi skryta. Proto je nezbytné proúspěšnou interkulturní/multikulturní komunikaci stouto částí seseznámit.


    Definice kultury


    Kultura je vždy kolektivním jevem, protože je zčásti sdílena slidmi, kteří žili nebo žijí vestejném sociálním prostředí, vekterém sesní seznámili, kde ji přijali. Kultura je tedy naučená aodvíjíse odsociálního prostředí.


    Termín kultura je provětšinu znás známý, vmnoha kontextech používaný výraz. Vyskytujese vmnoha vědních disciplínách (včetně ošetřovatelství) atudíž je vystihován velkou řadou definic.38 Vzásadě lze rozlišit dvě skupiny pojetí kultury (širší aužší): Podle širšího pojetí zahrnuje pojem kultura všechno, covytváří lidská civilizace – tedy materiální výsledky lidské činnosti (obydlí, nástroje, průmysl aj.) aduchovní výtvory lidí jako je umění, náboženství, zvyky, politika, právoaj. Podle užšího pojetí je pojem kultura vztahován spíše kprojevům chování lidí – tedy kulturou určitého společenství lidí semíní jeho zvyklosti, symboly, komunikační normy, sdílené hodnotové systémy, předávané zkušenosti, zachovávaná tabuaj.39 Přijměme kulturu vnámi sledovaných souvislostech jako antropologický termín, který používají společenské vědy. Kulturu vnímáme jako propracované, sdílené apředávané chápání hodnot, životního stylu apřesvědčení jisté skupiny osob. Přechází zgenerace nageneraci, ovlivňuje myšlení, jednání, rozhodování azdravotník by stím měl počítat. Každý člověk – tedy ipacient/klient má určitou kulturní hierarchii danou tradicí, výchovou, vzděláním, životní zkušeností. Morální chování ahodnotový systém člověka obvykle odrážejí kulturu, individuální přání, touhy azájmy.


    Podle Velkého sociologického slovníku je kultura souhrn prostředků amechanismů specificky lidské adaptace kvnějšímu prostředí. Představuje program činnosti jednotlivců askupin, který je fixovaný sociokulturními stereotypy apředávaný prostřednictvím kulturního dědictví.40 Sociologové vnímají kulturu jako pojem, zahrnující sociální zvyklosti určité komunity, její zákony, obyčeje, tradice azvyky. Kultura je společný rámec, který si lidé prosnazší komunikaci vytvořili, předávali zgenerace nageneraci aneustále modifikovali.41


    Kultura, to jsou naučené, sdílené apředávané hodnoty, přesvědčení, normy azvyklosti určité skupiny lidí. Tyto složky ovlivňují myšlení, rozhodování ajednání specifickým způsobem. Zatouto definicí stojí předpoklad, želidé jsou kulturní bytosti, které sizajišťovaly schopnost přežít vrůzných dobách svou ochotou pomáhat druhým apečovat oně, ato vkaždém věku, vmnoha různých prostředích amnoha způsoby.


    Subkultura


    Předpona „sub“ naznačuje svébytnost aodlišnost oddominantní společnosti. Subkulturu tedy tvoří skupiny lidí, kteří sdílejí zvláštní hodnoty anormy, vnichž serozcházejí sdominantní kulturou, akteré nabízejí mapy významů, díky nimž je svět pročleny subkultury srozumitelný. Subkultury sepokoušejí řešit kolektivně zažívané problémy avytvářet kolektivní aindividuální identity. Konkrétní subkulturní chování aartefakty odrážejí strukturu, styl, typické starosti, postoje apocity skupiny. Kreativita akulturní odezva subkultur nejsou náhodné, ale vyjadřují společenské rozpory. Subkultury seneformují vopozici kekultuře hlavního proudu (dominantní kultura), nejsou však jednotné avyznačujíse vnitřními rozpory. Subkulturám je někdy připisována role prostoru, vněmž mohou kultury rozcházejícíse snormou opakovaně „vyjednávat“ své postavení nebo sivydobýt své „místo naslunci“.42 Pojem bývá užíván koznačení dílčí kategorie uvnitř širší kultury. Stejně je tomu ukontrakultury, což je subkultura negující některé hodnoty dominantní kultury avstupující sní dokonfliktu.


    Žádná kultura vsoučasné době netvoří homogenní celek, ale je vnitřně diferencovaná docelé řady subkultur. Zanositele subkultury je možné považovat menší sociální skupiny, které vykazují alternativní kulturní znaky, jimiž seodlišují odkultury, vjejímž rámci existují.


    
      
        
      

      
        
          	
            SHRNUTÍ


            Pokud provedeme stručnou sumarizaci, tak promultikulturní ošetřovatelství vpraxi mají význam tyto závěry:


            •Kultura je produktem učení.


            Není instinktivní čivrozená. Osvojujeme si ji ponarození prostřednictvím životních zkušeností. Přenášíse zrodičů naděti aznich nadalší generace.


            •Kultura je sociální. Rodíse avyvíjí vrámci vztahů mezi lidmi.


            •Kultura je přizpůsobivá. Zvyky, přesvědčení apraktiky semění pomalu avždy sepřizpůsobují sociálnímu prostředí ibiologickým apsychologickým potřebám lidí. Přiměnících se životních podmínkách semohou některé tradiční formy kultury postupně oslabovat, až sevyloučí úplně. Například bylo zvykem, ženěkolik generací vrodině žilo spolu (rozšířené rodiny), vzdělávání čizaměstnání vyžaduje oddětí čím dál častěji, aby svoje rodiče opustily apřestěhovalyse dojiné části krajiny, země, kontinentu. Tím sezměnily inormy týkajícíse široké rodiny.


            •Kultura je integrující. Prvky kultury mají tendenci vytvářet konzistentní aintegrovaný systém. Například náboženské přesvědčení apraktiky ovlivňují organizaci rodiny, ekonomické hodnoty izdravotnické praktiky azároveň jsou jimi ovlivňovány.


            •Kultura je souhrnem určitých představ. Představivost je schopnost vyjádřit určité představy ověcech ajevech. Zvyky skupiny, které jsou součástí kultury, prezentují doznačné míry ideální normy modelů chování. Konání jedinců však těmto normám nemusí vždy odpovídat, protože lidé naplňují ideály podle vlastních představ aty semohou odlišovat odpředstav společnosti acelku.


            •Kultura má přinášet uspokojení. Kulturní návyky přetrvávají pouze doté doby, dokud uspokojují potřeby lidí. Uspokojení posiluje návyky apřesvědčení. Pokud ztratí svoji funkci, postupně se odnich upouští.43

          
        

      
    


    1.2.3 Základní pojmy související skulturní pluralitou


    Kulturní pluralita je teoretický princip, podle něhož seuznává, žejednotlivá společenství (národy, etnika, kmeny, rasy, náboženské skupiny) mají své specifické kultury, které je nutno považovat zazcela rovnocenné. Proto je třeba tolerovat způsob života cizích společenství arespektovat existenci odlišných hodnot anorem. Není tedy vhodné považovat kulturu určitého společenství zaprimitivní čibarbarskou jen proto, ženeodpovídá např. kultuře ekonomicky vyspělých evropských národů. Uznání tohoto principu bývá označováno též jako teorie kulturního relativismu.44


    Kulturní relativismus. Teoreticko-metodologický přístup kestudiu kulturních jevů, který předpokládá, žejednotlivé kultury představující jedinečné aneopakovatelné sociokulturní systémy, které je možno popsat apochopit pouze vkontextu jejich vlastních hodnot, norem aidejí.45 Kulturní relativismus znamená také relativismus morální, neboť nelze ignorovat mezinárodní měřítka spravedlnosti amorálky, ale chování jednotlivců bymělo být posuzováno pouze vkontextu jejich kulturního systému.


    Dominantní kultura nebo také hlavní kultura zahrnuje jazyk, náboženství, chování, hodnoty, rituály aspolečenské zvyky, které jsou často normou prospolečnost jako celek. Dominantní kultura je obvykle, ovšem nikoliv vždy, většinová adosahuje svého dominantního postavení tím, žeovlivňuje sociální, zdravotní, vzdělávací ajiné instituce, ovlivňuje politiku, právo, umění anaopak politika, právo, umění ovlivňují sociální avzdělávací instituce atím dominantní kulturu.


    Akulturace


    Sociální proces, který seuskutečňuje vevšech případech, kdy sedostávají dodlouhodobého kontaktu nebo střetu dvě kultury nebo iněkolik kultur současně, dochází tak kekulturním změnám. Vmnoha případech, ipři nenásilném kontaktu dvou kultur, dochází ktomu, žejedna kultura seasimiluje, podléhá kultuře vyspělejší.46


    Akulturace je:


    •typ endogenní kulturní změny, kníž dochází přivzájemném kontaktu různých kultur,47


    •proces sociálního učení, jímž jedinec nebo skupina získává aosvojujesi přímou adlouhodobě trvající interakcí sjinou (cizí) kulturou charakteristické znaky (cizí) kultury,


    •předávání kultury zgenerace nageneraci,


    •adaptace člena/ů cizí skupiny (out-group) nachování vlastní skupiny (in-group),


    •vrůstání jedince dokulturního společenství, které má šest fází:


    1.rané dětství sevztahem kmatce,


    2.dětství sevztahem khračkám,


    3.dětství sevztahem keskupině,


    4.preadolescence segocentrismem apřelétavým přátelstvím,


    5.adolescence strvalejším přátelstvím,


    6.zralost splným zařazením dospolečnosti. Vtomto významu je synonymem socializace.48


    Akulturační proces


    Probíhá vedvou fázích:


    •Vprvní fázi dochází kvýběru určitých prvků jiné kultury azamítnutí jiných.


    •Vedruhé fázi dochází kpostupnému osvojování vybraných prvků, přičemž velmi často jsou přijímané prvky modifikovány apřizpůsobovány vlastní, socializačním procesem osvojené, kultuře.


    Vněkterých případech dochází kdezintegraci akonfliktům mezi oběma kulturami, ponichž nastane integrace vnovém útvaru, který sezcela nebo částečně liší odobou starých. Akulturace však není pouze jednosměrným procesem (srv. socializace, asimilace, enkulturace).


    Asimilace


    Proces, přikterém sespecifika minoritní sociokulturní skupiny rozpouštějí vkultuře majoritní. Znaky původní kultury seztrácejí ajsou nahrazovány znaky dominantní, přejímané kultury. Členové minorit semohou účastnit všech aspektů života majority zacenu, žesevzdávají znaků své kultury apřejímají modely chování, hodnoty, způsoby myšlení majoritní skupiny.49


    Sprocesem asimilace, resp. sjejím chápáním buď jako pozitivního nebo negativního procesu, jsou spjaty potíže, kdy jde oto, jak vyřešit rozpor mezi tím, abyse určité etnikum (např. národnostní menšina) adaptovalo vprostředí většinové populace, přijímalo prvky dominantní kultury azároveň siuchovalo svou vlastní kulturu anerozplynulose úplně vkultuře dominantní. Dnes téměř vkaždém evropském státě existují určité etnické menšiny, aťuž původní (autochtonní) nebo vzniklé imigrací, avšude seobjevují tytéž problémy spojené sasimilací aakulturací.


    Akulturační aasimilační procesy


    Mívají složitý průběh amohou vést ažkpřekvapivé syntéze – kvykrystalizování nové kultury připrůniku několika kultur. Jako nejvýraznější příklad seuvádí současná kultura USA, vzniklá jako „tavící kotel“, vněmž semísily poněkolik století kultury Irů, Britů, Slovanů, Italů ajiných evropských imimoevropských přistěhovalců, až toto míšení dalo vznik současnému americkému národu ajeho specifické kultuře.50


    Enkulturace


    Včleňování individua dosociokulturního kontextu skupin icelé společnosti. Proces, jehož prostřednictvím sičlověk osvojuje vprůběhu svého života kulturu dané společnosti. Patří sem všechny projevy naučeného chování, získávání znalostí adovedností, díky kterým člověk nabývá kompetence vkultuře své společnosti.51


    Pojem enkulturace sepřekrývá spojmem socializace, zavedlho dokulturní antropologie M.J.Herskovits52 arozumí jím „zkušenost získanou učením, jejímž prostřednictvím dociluje člověk nazačátku ivdalším průběhu života příslušnost kvlastní kultuře.“53 Herskovits dopojmu enkulturace zahrnoval všechny projevy naučeného chování azískávání znalostí adovedností. Pojem enkulturace považuje zaširší než socializace azajeho protiklad považuje akulturaci.54


    Enkulturace je:


    •proces začleňování jedince dokultury, který zahrnuje osvojení artefaktů, sociokulturních regulativů aidejí sdílených členy dané společnosti,55


    •vědomé nebo nevědomé vrůstání (integrace jedince) dokultury sociálního útvaru, jemuž jedinec náleží,


    •část socializačního procesu, během něhož sestane původně neutrální anekulturní novorozenec integrální součástí společnosti, jejíž kulturu přejímá,


    •neukončený celoživotní proces.56


    Integrace


    Integrace je stav nebo proces, přiněmž siminority plně zachovávají svoje kulturní specifika, aniž by jim tato specifika bránila čiznesnadňovala účastnitse všech aspektů života společnosti. Sociokulturní specifika různých skupin jsou plně respektována aje naně brán ipolitický zřetel.57


    1.2.4 Kulturní vzorec


    Kulturní pravidla určitých etnik mohou být pronezasvěcené někdy těžko pochopitelná, alemají mocný vliv narozhodování. Každý člověk je ovlivněn kulturním prostředím, vněmž vyrůstá, pracuje nebo studuje. Vytvářísi kulturní vzorec, tj.naučené schéma pro jednání vestandardních situacích. Toto schéma se promítá dojeho etikety, která je součástí eticky podmíněného chování. Pokud uvádíme etické hodnoty dopraxe, dějese tak přístupem košetřování nemocného akomunikativními dovednostmi. Tato rovina je spjata srituály akonvencemi, které komunikaci doprovázejí aulehčují sociální kontakt. Někdy hovoříme okomunikační etiketě. Problémy především vznikají, když tuto komunikační etiketu nerespektujeme ajsou to někdy větší potíže než při neznalosti jazyka. Tato etiketa má totiž uněkterých kultur velký význam.


    Sociologická definice kulturního vzoru specifikuje, žesejedná osystém norem chování, hodnot avůbec norem charakteristických pro danou společnost, které jsou obecně přijímány anapodobovány. Tento systém vstupuje doprocesu socializace jedinců, reprodukujese vkulturních výtvorech astabilizujese vesvých zvycích aobyčejích.58 Podle Soukupa jsou kulturní vzory definovány jako naučená azávazná schémata projednání vestandardních situacích, navenek vystupujících vpodobě obyčejů, mravů, zákonů atabu.59


    Ruth Fulton Benedictová60 byla přesvědčena, ževdůsledku plurality kultur různé kultury produkují zcela odlišné typy osobností. Příslušníci různých kultur mají nejen jiné kulturní vzory, ale ijejich osobnostní struktura je odlišná. Díky jejím studiím seetabloval pojem vzorce kultury.


    Vprůběhu procesu socializace seučíme, co odnás společnost vyžaduje, abychom sestali jejími úspěšnými členy. Během života sestáváme pak vrámci „stejné“ kultury členy nejrůznějších podskupin (subkultur). Tyto podskupiny mají svá vlastní vnitřní pravidla azvyky, kterými seodlišují mnohdy odvětšinových kulturních norem, akladou nasvé členy jiné nároky. Konkrétní kulturní elementy akomplexy je nutno posuzovat vkontextu kultury, která je vytvořila.61


    Příslušníci stejné kultury sevyznačují společným jazykem, hodnotovým systémem, podobnými vzorci chování auvažování. Zdrojem chování jsou různé zájmy amotivy, jež jsou modifikovány vprocesu učení. Vprůběhu života sikaždý jednotlivec nazákladě principů učení vytváří prorůzné situace určité vzorce chování – naučená schémata jednání vestandardních situacích.62 Vzorce lidského chování zahrnují myšlenky, zvyky, názory, tradice, hodnoty ainstituce různých etnik, náboženských nebo sociálních skupin.


    Propracované, sdílené apředávané hodnoty, životní styl, přesvědčení určité osoby nebo skupiny osob jsou také kulturou. Toto chápání přechází zgenerace nageneraci aovlivňuje myšlení, rozhodování ajednání člověka. Kultura ovlivňuje vzorce chování amyšlení. Je to složitá struktura formující poznávání světa aživota vněm. Kekultuře patří rovněž řada obřadních tradičních zvyklostí – rituály vmezních životních situacích (narození, křest, svatba, pohřeb aj.) akodex etického rozhodování včetně způsobů chování (etiketa). Kultuře nelze upřít ijistou prediktivní úlohu, tzn., žepomáhá předem odhadnout, jak bude dotyčný vdané situaci reagovat. Vrůzných kulturách může mít tatáž situace zcela jiný význam astátse tak zdrojem nedorozumění anepochopení.63 Gellner definuje kulturu jako „soubor konceptů, podle nichž daná populace jedná amyslí.“ 64


    Kultura má vliv nachování lidí, protože učí hodnotám, pravidlům apostupům chování. Každá kultura má specifickou víru, hodnoty, zvyky, způsoby léčby apéče, které je potřeba zjistit, pochopit avyužívat připoskytování péče lidem zodlišného kulturního prostředí. Každý člověk vidí svět vurčitém vzorci. Uvědoměnísi kulturních norem chování je možné jen nazákladě kontaktu sjinými kulturami azapředpokladu, žečlověk netrpí kulturní slepotou.


    Některé projevy chování mohou lidé sohledem naspolečnou, známou kulturu, naznámý kulturní vzorec adekvátně zhodnotit azařadit. Vrůzných kulturách může mít tatáž situace zcela jiný význam astátse tak zdrojem nedorozumění, nepochopení, toto setýká především předsudků astereotypů.


    1.2.5 Předsudky, stereotypy aetnofaulismy


    Tyto pojmy mají stejný psychologický základ. Jsou to představy, názory apostoje, které určité skupiny lidí chovají kjiným skupinám nebo ksobě samým (autostereotypy). Tyto názory apostoje jsou relativní, neměnné, přenášené mezi generacemi aobtížně odstranitelné. Předsudky astereotypy mají silný emocionální náboj, zatímco racionální obsah vnich může být potlačen. Různí autoři poukazují nato, ženedostatečná objektivní znalost určitého předmětu čiskupiny lidí je vynahrazována vpředsudku čistereotypu zevšeobecňujícím názorem čipředstavou přijímanou neověřeně odjiných lidí.65 Předsudky senemusejí týkat jen skupiny lidí, mohou být individuální, vázané naurčitou zkušenost, stejně tak stereotypy mohou být individuální, jejich základem může být určitý zvyk, zkušenost. Mohou sevázat krodinné tradici, kekulturní tradici určité skupiny, etnika apod. Předsudkům astereotypům senevyhýbá ani ošetřovatelská péče, mohou být založeny navýše uvedeném, tj. zkušenosti, vycházet zpředávaných informací apod.66


    Předsudky


    Předsudek je definován jako negativní stereotyp. Předsudek obsahuje záporné hodnocení nebo odsouzení aje projevem negativního vztahu. Soustava předjatých myšlenek, představ anázorů naurčitého jednotlivce, skupinu případně kulturu, které nežádoucím způsobem ovlivňují pohled ahodnocení osoby, skupiny, kultury. Předsudky jsou velmi nebezpečné. Svědčí otom iněkteré citáty. Vybíráme: 67


    •Úsudek je možné vyvrátit, předsudek nikoli (hraběnka Dubská).68


    •Předsudky jsou jako hřebíky: čím víc se donich buší, tím více drží (Alexandre Dumas mladší). 69


    •Je to smutná epocha, kdy je snadnější rozbít atom než zničit předsudky (Albert Einstein).


    Redukce předsudků – hypotéza kontaktu


    Neexistuje účinný aprakticky aplikovatelný způsob redukce předsudků. Byla však vytvořena teorie, která senazývá „hypotéza kontaktu“ aříká, žezaurčitých podmínek může kontakt mezi rasově čietnicky odlišnými skupinami snižovat předsudky působící vtěchto skupinách. Abyhypotéza kontaktu mohla fungovat, je třeba dodržovat určité podmínky. Skupiny musí mít přibližně:


    •stejný status,


    •musí kooperovat prospolečný cíl,


    •kontakt mezi nimi musí být dobrovolný,


    •kontakt musí být podporován nadřízenou institucí čiúřady.70


    Stereotypy


    Stereotypy sevyskytují vkaždé kultuře. Jeto jednotvárný, ustálený, navyklý vzorec chování amyšlení. Etnické stereotypy jsou pohledy jedné etnické skupiny naskupinu jinou. Bývají dlouhodobé často snegativním čidiskriminačním podtextem. Vznikají již vdětství apřenášejí se zgenerace nageneraci. Někteří autoři chápou předsudek astereotyp jako synonyma, jiní definují předsudek jako negativní stereotyp. Stereotyp má obvykle podobu ustálené představy konstruované podle rigidního vzorce doschematického obrazu. Stereotyp vzniká nazákladě zjednodušení, přehánění nebo překroucení pravdy. VČeské republice jsou odhalovány národní stereotypy, což jsou postoje českých občanů vůči jiným národům.71


    Stereotyp může být ipozitivní. Češi přisuzují jiným národům např. tyto vlastnosti (jsou to také stereotypy vevnímání těchto národů): Němci – pilní, pracovití, agresivní; Francouzi – galantní, mají šarm; Italové – hluční, veselí, nespolehliví; Rusové - pohostinní, srdeční, kulturní atd. Samozřejmě obdobné stereotypy mají jiné národy oČeších.72


    Etnofaulismy


    Etnofaulismy jsou projevem stereotypů. Jsou to zvláštní jazykové výrazy. Jde oneoficiální označení používaná příslušníky jednoho národního čietnického společenství pro jiná etnická nebo národní společenství. Příkladem etnofaulismu je pojmenování Vietnamců „rákosníci“ nebo přirovnání „turecké hospodářství“ pro označení špatného hospodaření bezohledu nato, zda turecké hospodářství je dobré nebo špatné. Etnofaulismy mají často pejorativní nádech. Vyjadřujese jimi negativní úsudek. Vztahujíse většinou ketnickým minoritám. Používajíse koznačení skupin imigrantů, jejichž kulturní odlišnost je nápadná propříslušníky majoritního společenství.


    Mohou vyjadřovat také něco neznámého, nesrozumitelného smírně ironickým nádechem. Např. unás uČechů je to vyjádření „španělská vesnice“. Němci např. používají prooznačení něčeho neznámého „česká vesnice“. Původ daných označení není jasný.73


    Češi – jak sevnímáme ajak nás vnímají cizinci


    Důležité je rovněž vědět, jak sevnímáme my Češi ajak nás vnímají cizinci. Martina Hřebíčková,74 která sevěnuje výzkumu národních stereotypů, uvádí: „My Češi sobě přisuzujeme větší míru neurotismu anižší míru přívětivosti, než jakou nám přisuzují naši sousedé. Sousedé nás vidí jako přívětivější. Ovšem svýjimkou Slováků - jsou nanás „přísnější“. Možná, žeotázky, jak vypadá typický Čech, jaká je naše národní povaha, řešíme víc proto, žejako malý národ máme větší potřebu sestále utvrzovat vtom, jací jsme, včem jsme jiní než druzí. Představy Čechů, žemáme blíže kzápadním sousedům než kvýchodním národům, výzkumy nepotvrzují. Zrůzných mezinárodních výzkumů vyplývá, žejsme natom spíš podobně jako ostatní slovanské národy. Opakovaně například vychází, želidé veslovanských zemích jsou emocionálně labilnější než třeba Němci nebo Angličané. Poláci aSlováci nás vnímají jako osoby svědomité, zatímco vočích Němců jsme nahony daleko odpředstavy svědomitosti, disciplinovanosti apořádkumilovnosti, kterou přisuzují sami sobě. Rakušané nás vtéto oblasti vidí lépe, ale jen otrochu.“ 75
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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